
Instrucciones de uso.
maxi. La silla terapéutica por excelencia. 

maxi.



Muchas gracias.

Estimada clienta, estimado cliente:
Con la presente deseo agradecerle la confianza depositada en nosotros y la adquisi-

ción de nuestro producto. Deseamos pedirle que antes de la primera puesta en servicio 

del producto lea atentamente las Instrucciones de uso y las respete. Tenga en cuenta, 

por favor, que los avisos y las imágenes de estas instrucciones de uso pueden ser dife-

rentes a su producto, debido a su equipamiento. Nos reservamos el derecho a realizar 

modificaciones técnicas.

¡Información importante!

Asegúrese de que estas Instrucciones de uso permanecen con el producto.

Su equipo schuchmann
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05 1. Preparación.

1.1 Entrega
Cuando reciba el producto compruebe su integridad, su corrección y 
revise que no presente daños ocasionados por el transporte. Revise la 
mercancía en presencia de la persona que la entregó. Si hubiese daños 
ocasionados por el transporte inicie una evaluación de la situación (de-
terminación del fallo) en presencia de la persona que la entregó. Envíe 
una reclamación por escrito a su comercio especializado correspondiente.

1.2 Medidas de seguridad antes del uso
El uso correcto del producto precisa una instrucción precisa
y cuidadosa del usuario o del acompañante. Deseamos pedirle que antes 
de la primera puesta en servicio del producto lea atentamente las Instruc-
ciones de uso y las respete. Cabe la posibilidad de que piezas del produc-
to que pueden entrar en contacto con la piel se calienten con la radiación 
solar. Dependiendo de la longitud y la intensidad de la radiación solar, las 
superficies de algunas piezas pueden superar los 41 °C y, por tanto, provo-
car quemaduras leves en contacto directo con la piel. Por ello, cubra esas 
partes o proteja el equipo de la acción directa del sol.

1.3 Eliminación segura
Con el fin de cuidar y proteger el medio ambiente, evitar la contamina-
ción medioambiental y reutilizar la materia prima (reciclaje), observe las 
indicaciones sobre la eliminación de residuos que figuran en los puntos 
1.3.1 y 1.3.2.

1.3.1 Embalaje
El embalaje del producto debe conservarse para posibles transportes fu-
turos. Si tiene que devolvernos el producto para su reparación o en caso 
de reclamación de la garantía, utilice a ser posible la caja de cartón origi-
nal para que el producto esté óptimamente embalado. En caso contrario, 
recicle los materiales de embalaje según su tipo.

No deje los materiales de embalaje sin supervisión, pues son posibles fuentes 
de peligro.

1.3.2 Producto
Tras concluir el ciclo vital del producto, deseche la materia prima usada 
en el producto en un punto de reciclaje, separada por categorías (véase 
el material de información en el punto 2.1).



06 1. Preparación.

2. Descripción del producto.

1.4 Lugar de colocación de las Instrucciones de uso
Guarde las Instrucciones de uso cuidadosamente y asegúrese de que 
permanecen con el producto para su posible utilización posterior. Si per-
diese las Instrucciones de uso puede descargar en todo momento una 
versión actual en www.schuchmann.de.

2.1 Información sobre el material
Tanto el chasis como los elementos individuales están fabricados en acero 
y aluminio, exentos de corrosión y revestidos al polvo. Las fundas están 
fabricadas al 100 % de poliéster difícilmente inflamable (conforme a DIN 
EN 1021-1+2).

2.2 Descripción de los símbolos

Símbolo Descripción

Respetar las instrucciones de uso (según ISO 7010)

Leer las instrucciones de uso (según ISO 15223-1)

Se trata de un producto sanitario

El producto cumple con los requisitos del MDR

Fabricante del producto sanitario

Fecha de fabricación del producto sanitario

Advertencia de puntos de atrapamiento
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2.3 Manejo / Transporte
La silla terapéutica no está prevista para ser transportada, dado que está 
equipada con ruedas. Si por algún obstáculo no pudiese evitar tener que 
transportarla, asegúrese de que todas las piezas móviles están apreta-
das. Colóquese a continuación al lado de la silla terapéutica y agárrela 
desde delante, y detrás por debajo de la unidad de asiento y llévela hasta 
el destino deseado. Para transportar la silla terapéutica, ponga todos los 
elementos ajustables en la medida más pequeña (banco reposapiés re-
traído, altura del asiento más baja, etc.).

2.4 Campos de aplicación, uso correcto
La silla terapéutica maxi. es un producto sanitario de la categoría de ries-
go 1 y ha sido diseñada para su uso doméstico y en escuelas. Puede ser 
empleada en todos los rangos de edad. Las medidas de asiento con ajus-
te individual y las placas de apoyo permiten una posición sentada estable 
y erguida. Otro uso, o un uso más allá de este se considera incorrecto.

2.4.1 Indicaciones
La silla terapéutica maxi. ha sido diseñada para usuarios que no pueden 
sentarse o estar de pie por sí mismos, pero que debido a una posición del 
torso limitada no tienen que estar continuamente sentados en un asiento 
rígido. Entre sus trastornos están problemas al sentarse por daños funcio-
nales y/o estructurales del torso o de la musculatura del torso y, si proce-
de, del cuello (p. ej. por enfermedades neurológicas/neuromusculares, por 
deformación de la columna vertebral) con posturas incorrectas.

2.4.2 Contraindicaciones
Por lo general, la indicación ha de recibir acompañamiento médico-or-
topédico. Por ello, antes del suministro deberá aclararse si existen con-
traindicaciones para el usuario. En general, cualquier tipo de dolor debe 
entenderse como una contraindicación. 

2.5 Uso incorrecto/Advertencias
•	Las instrucciones de uso deben ser leídas en voz alta a los usuarios con 

discapacidad visual o lectora con el fin de que puedan manipular la 
silla terapéutica con seguridad.

•	Preste atención a que la silla terapéutica solamente sea utilizada por 
un usuario.

•	Utilice la silla terapéutica solamente sobre un lugar llano y firme.
•	No utilice la silla terapéutica para transportar personas.
•	Para garantizar una elevación segura al transportar la silla terapéutica, 

colóquese en el lateral, al lado de la silla, y agárrela desde delante y 
desde detrás por el asiento. Todas las piezas móviles deben ser apreta-
das, p. ej., el ajuste del fondo del asiento.

2. Descripción del producto.
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•	No deje nunca al usuario sentado en la silla terapéutica sin supervisión.
•	El uso correcto de la silla terapéutica precisa un entrenamiento preciso 

y cuidadoso del acompañante.
•	No se debe exceder la carga máx. (véase el punto 6).
•	No utilice la silla terapéutica con piezas defectuosas, desgastadas o 

ausentes.
•	Por motivos de protección antiincendios, la silla terapéutica no se debe 

colocar cerca de llamas vivas ni de otras fuentes de calor potentes, 
como radiadores eléctricos o de gas.

•	Utilice únicamente los accesorios y las piezas de repuesto de la marca 
Schuchmann, ya que, de lo contrario, podría poner en riesgo la seguri-
dad del usuario. Una excepción es el uso de cinturones de sujeción de 
otros fabricantes (véase el punto 4.14), así como el uso de un reposaca-
bezas de otros fabricantes en combinación con el adaptador universal 
para reposacabezas, cuando corresponda.

•	Utilice la silla terapéutica únicamente cuando todos los componentes 
estén bien colocados y correctamente ajustados.

•	Al realizar ajustes y regulaciones de cualquier tipo, asegúrese de que 
las extremidades del usuario o del cuidador no se encuentren nunca en 
la zona de ajuste/regulación para minimizar el riesgo de lesiones.

2.5.1 Instrucciones de uso y de seguridad
•	Las personas que no tengan la experiencia necesaria o el conocimiento 

suficiente de los componentes del motor no deben utilizarlos.
•	Las personas con discapacidades físicas y mentales no deben utilizar 

los componentes del motor a menos que estén supervisados o hayan 
recibido una instrucción exhaustiva sobre su uso por parte de una per-
sona responsable de su seguridad.

•	Los niños deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con 
los componentes del motor.

•	Cualquier persona que conecte, instale o utilice el sistema debe tener 
acceso a estas instrucciones de uso.

•	Los componentes del motor no se deben utilizar en presencia de mez-
clas inflamables y narcóticas con aire, oxígeno u óxidos de nitrógeno.

•	No utilice productos químicos y realice una comprobación anual de 
daños y desgaste.

•	No exponga los componentes del sistema de accionamiento a las lám-
paras de desinfección por rayos UV. Esto podría provocar daños en la 
carcasa, las piezas de soporte y los cables.

•	Si detecta algún fallo, debe reemplazar el producto.
•	Para evitar movimientos involuntarios, impida que el mando se accione 

de forma involuntaria, por ejemplo, durante el uso normal o el manteni-
miento. Asegúrese de que la función de bloqueo del mando está acti-
vada antes de apartar la vista del producto (véase el punto 3.1).
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•	Respete siempre el ciclo de servicio impreso en la etiqueta del sistema 
de accionamiento. Si se sobrepasa, existe el riesgo de dañar el sistema 
de accionamiento. A menos que se indique lo contrario en la etiqueta, 
el ciclo de servicio para el funcionamiento de red es de un máximo de 
2 minutos de funcionamiento continuo seguidos de 18 minutos de des-
canso.

•	Los sistemas no deben ser expuestos directamente al chorro de un 
limpiador de alta presión.

•	Los cables de conexión deben permanecer enchufados durante la lim-
pieza para evitar la entrada de agua.

•	No está permitida la limpieza con un limpiador a vapor.
•	Más allá de los ajustes descritos aquí, no se deben realizar modificacio-

nes en los componentes eléctricos o mecánicos. En caso de reparación, 
por favor contacte al distribuidor autorizado (véase el punto 8.4).

•	Si el producto está visiblemente dañado, no se debe poner en funcio-
namiento.

•	Si el sistema de accionamiento produce ruidos u olores extraños, des-
conecte inmediatamente la fuente de alimentación.

•	Los productos solo se deben utilizar en un entorno que corresponda a 
su clase de protección (véase el punto 6.2).

•	No se deben usar productos de limpieza y desinfección fuertemente 
alcalinos o ácidos (valor de pH 6-8 solamente).

•	 Independientemente del peso, no se debe superar el ciclo de servicio 
especificado en la ficha técnica.

•	La unidad de control solo se puede conectar a la tensión indicada en la 
etiqueta.

•	Los tornillos y pernos de fijación deben estar bien apretados.
•	Las especificaciones de la etiqueta no se deben superar bajo ninguna 

circunstancia.
•	Las personas no autorizadas no deben abrir el motor.
•	Utilice el accionamiento únicamente dentro del rango de carga espe-

cificado.
•	Si se producen irregularidades, el motor debe ser sustituido.
•	Cuando no utilice el sistema/aparato: 

- �Desconéctelo de la red eléctrica o desenchúfelo para evitar que se 
ponga en marcha involuntariamente.

•	Compruebe si hay averías, daños mecánicos, desgaste y grietas. Las 
piezas desgastadas deben ser reemplazadas.

•	Antes de efectuar los trabajos de limpieza o una vez al año, se reco-
mienda comprobar si el mando y los cables presentan daños y grietas 
causados por una manipulación incorrecta.

•	Limpie el mando a intervalos regulares para garantizar un alto nivel de 
higiene.

•	No sumerja el mando en agua.
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•	No se siente ni se acueste sobre el mando. Esto puede provocar un 
movimiento involuntario del equipo.

•	Compruebe el desgaste y el ruido de los motores eléctricos al menos 
una vez al año.

•	El producto está clasificado como un equipo electromédico (ME) de 
clase de protección eléctrica II según la norma IEC 60601-1.

•	Este producto está diseñado exclusivamente para su uso en entornos 
domésticos.

2.5.2 Indicaciones de seguridad relativas a la batería:
•	No abra la carcasa de la batería, ya que las celdas o los circuitos po-

drían generar un calor excesivo.
•	No se permite el transporte de baterías de iones de litio defectuosas o 

dañadas.
•	Deje de utilizar la batería inmediatamente si desprende un olor extra-

ño, está caliente al tacto, cambia de color o forma, muestra signos de 
daños o corrosión o tiene cualquier otro aspecto inusual.

•	Por motivos de seguridad, respete la temperatura de carga, alma-
cenamiento y funcionamiento especificada, ya que las temperaturas 
extremas (véase el punto 6.2) pueden inflamar las baterías y provocar 
un incendio.

•	Si la batería está demasiado caliente, desconéctela y salga de la es-
tancia. Espere 2 horas antes de tomar cualquier otra medida y, si no es 
posible extraer la batería, evacúe la estancia.

•	Antes de utilizarla, la batería debe estar a temperatura ambiente.
•	La batería debe recargarse cada 12 meses.
•	Utilice exclusivamente el cargador suministrado para cargar la batería.
•	Recargue la batería antes de guardarla si se ha descargado por com-

pleto.
•	La batería no está diseñada para su uso al aire libre, en piscinas u otros 

entornos adversos.
•	Deseche las baterías de acuerdo con la normativa local.
•	Cuando no utilice el sistema/aparato: 

- �Siempre hay un suministro de energía debido a la batería, por lo que 
debe evitar cualquier operación involuntaria.
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2.6 Equipamiento del modelo básico
•	Almohadillado y funda
•	Respaldo
•	Reposabrazos regulables en altura, anchura e inclinación
•	Ajuste de la altura, el ángulo del asiento y el ángulo del respaldo me-

diante el electromotor con mando
•	Asiento regulable en profundidad y anchura
•	4 ruedas (100 mm), 2 de ellas con freno de bloqueo
•	Funda: gris pizarra
•	Color del bastidor: negro grisáceo

2.7 Lista de accesorios
•	Reposacabezas estándar – almohadillado, regulable en altura y ángulo
•	Reposacabezas con guía lateral – almohadillado, regulable en altura y 

ángulo
•	Reposacabezas en forma de concha – almohadillado, regulable en 

altura y ángulo
•	Reposacabezas con guía lateral – almohadillado, regulable en altura, 

profundidad y ángulo, adicionalmente con guía lateral de ángulo regu-
lable

•	Doble articulación para el soporte del reposacabezas
•	Adaptador universal para soportes de reposacabezas de otros fabri-

cantes
•	Reposabrazos firmes incl. inserción de mesa terapéutica - regulables en 

anchura, altura e inclinación
•	Reposabrazos abatibles incl. inserción de mesa terapéutica - regula-

bles en anchura, altura e inclinación
•	Almohadillas torácicas– almohadilladas, ajustables en inclinación, pro-

fundidad y anchura
•	Guía para muslos
•	Cuña abductora para rodillas
•	Guía de pelvis regulable
•	Mesa terapéutica de madera
•	Banco reposapiés insertable
•	Banco reposapiés - ajustable en altura y ángulo de rodilla, plegable
•	Soporte de pantorrilla para el banco reposapiés
•	Asa de empuje
•	Freno central de bloqueo en las ruedas traseras
•	Asegurador de dirección de las ruedas delanteras
•	Extensión de respaldo
•	Sets de montaje del cinturón para la zona del asiento y del respaldo
•	Equipos auxiliares de posicionamiento/cinturones
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Reposacabezas

Ruedas

Ajuste eléctrico de altura, 
ángulo del asiento y ángulo del 
respaldo mediante mando

Almohadillas torácicas

Banco reposapiés

Respaldo

Guía de pelvis regulable

Asiento almohadillado

Armazón inferior

Reposabrazos

2.8 Vista general del producto

La ilustración muestra los accesorios que no están incluidos en el modelo básico (almohadillas 
torácicas, guía pélvica regulable, banco reposapiés).
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2.9 Subir y bajar
Para que el usuario pueda subir y bajar, active primero el freno central de bloqueo 
(véase el punto 4.5.) y/o la función de freno de las ruedas (véase el punto 3.4.) A 
continuación, el usuario puede subirse a la silla terapéutica y posicionarse even-
tualmente con el apoyo necesario. Si el banco reposapiés (véase el punto 4.6.) está 
instalado, pliéguelo antes de efectuar la transferencia para que el usuario pueda 
sentarse en la silla terapéutica. Si el banco reposapiés acoplable está instalado 
(véase el punto 4.7.), el usuario puede apoyarse activamente en el banco reposapiés 
para efectuar la transferencia y ponerse de pie sobre él antes de ser posicionado. 

¡Las acciones de subir y bajar del aparato deben efectuarse únicamente sobre una base só-
lida y llana!

2.10 Transferencia
Gracias a las ruedas de dirección, maxi. también 
puede desplazarse con cuidado y lentamente 
durante su uso (por ejemplo, a otras estancias).

2.10.1 Puntos de soporte y empuje
Utilice principalmente el asa de empuje (A) para 
efectuar las transferencias.

A

2. Descripción del producto.
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Los ajustes y reajustes en el producto o en los accesorios deben ser rea-
lizados únicamente por personas que hayan recibido una instrucción co-
rrespondiente por un asesor de productos sanitarios. Al realizar ajustes y 
regulaciones de cualquier tipo, asegúrese de que las extremidades del 
usuario o del cuidador no se encuentren nunca en la zona de ajuste/re-
gulación para minimizar el riesgo de lesiones. Todos los ajustes se pueden 
efectuar con herramientas convencionales (p. ej., una llave Allen, un des-
tornillador o una llave inglesa). La mayoría de los ajustes pueden realizarse 
sin herramientas.

3.1 �Mando 
Puede utilizar el mando para activar la altura del 
asiento, el ángulo del asiento y del respaldo, así 
como la ayuda para levantarse.

3.1.1 �Función de seguridad (función de blo-
queo) del mando

Para evitar el accionamiento involuntario de los 
motores eléctricos y el control por parte de per-
sonas no cualificadas, el mando está equipado 
con una función de seguridad en forma de fun-
ción de bloqueo.
Si el conmutador manual está bloqueado, los 
botones del mando no se iluminan. Si se mantie-
ne pulsado el botón de desbloqueo (A) situado 
en la parte inferior derecha del mando durante 
3 segundos, el mando se desbloquea y los tres 
botones inferiores se iluminan en azul y quedan 
desbloqueados durante 5 minutos. Después de 5 
minutos se bloquea de nuevo automáticamente 
y todos los botones iluminados se apagan.

m
A
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3.1.2 �Altura del asiento
Puede ajustar la altura del asiento mediante el 
mando. Si el mando está bloqueado, desblo-
quéelo pulsando el botón de desbloqueo (véa-
se el punto 3.1.1). La altura del asiento se ajus-
ta pulsando los botones (A) de la fila 1. Suelte 
el botón correspondiente en cuanto la silla te-
rapéutica haya alcanzado la altura deseada. 

3.1.3 Ángulo del asiento
Puede ajustar el ángulo del asiento mediante el 
mando. Si el mando está bloqueado, desbloquéelo 
pulsando el botón de desbloqueo (véase el pun-
to 3.1.1). El ángulo del asiento (-20° - 20°) se ajusta 
pulsando los dos botones (B) de la fila 2. Suelte el 
botón correspondiente en cuanto haya alcanzado 
el ángulo deseado.

3.1.4 Ángulo del respaldo
Puede ajustar el ángulo del respaldo mediante el 
mando. Si el mando está bloqueado, desbloquéelo 
pulsando el botón de desbloqueo (véase el punto 
3.1.1). El ajuste del ángulo del respaldo (−25° a 5°) se 
realiza accionando los dos botones (C) en la fila 3. 
Suelte el botón correspondiente en cuanto se al-
cance el ángulo deseado.

3.1.5 Ayuda para levantarse
Puede activar la función de ayuda para levan-
tarse mediante el mando. Si el mando está blo-
queado, desbloquéelo pulsando el botón de 
desbloqueo (véase el punto 3.1.1). La ayuda para levantarse se ac-
tiva pulsando los dos botones (D) de la fila 4 pulsando brevemen-
te los botones (D), soltándolos y manteniéndolos pulsados de nuevo. 

3.1.6 Función de memoria
A la izquierda del botón de bloqueo (E) hay un botón con una m pequeña 
(F). Este botón guarda la posición deseada: fije la posición con el mando, 
pulse simultáneamente el botón que contiene la m pequeña (F) y el botón 
de bloqueo (E) y manténgalos pulsados hasta que el mando parpadee 
brevemente en azul. La posición queda memorizada. El botón «m» debe 
pulsarse dos veces para volver a la posición guardada.

m

B

A

C

D

E	F	
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3.2 �Proceso de carga
En la parte trasera de maxi., en la zona del 
asiento, hay una toma de carga magnética 
(A). Al enchufar la contraparte (B), comien-
za la carga de maxi. Durante el proceso de 
carga parpadea la toma de carga en color 
verde. Cuando la carga está completa, se 
ilumina en verde de forma constante.

Cuando el nivel de carga es bajo (30%), la 
batería de maxi. emite una señal acústica y 
la toma de carga parpadea en azul. Efectúe 
la carga de inmediato.

3.3 �Reposabrazos
Los reposabrazos incluidos en el modelo 
básico son regulables en altura y anchura. 
Pulse el botón (C) para ajustar la altura. Para 
ajustar la anchura, suelte el tornillo Allen (D) 
situado debajo del asiento. Ponga el repo-
sabrazos en la posición deseada y vuelva a 
apretar el tornillo Allen.

3.4 �Ruedas 
La silla terapéutica debe ser asegurada, por 
principio, para que no se mueva por sí mis-
ma frenando las 2 ruedas traseras. Presione 
para ello con la punta del pie los frenos (E). 
Para soltar los frenos, presione hacia arriba 
el seguro.
Para bloquear la dirección de las ruedas, 
presione el bloqueo de dirección rojo (F) ha-
cia abajo con la punta del pie. Para liberar el 
bloqueo, vuelva a presionarlo hacia arriba.

¡El freno solo es útil para impedir el desplaza-
miento involuntario en superficies lisas!

D

E

A

B

C

F
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3.5 �Ajuste de la altura del respaldo
El respaldo es regulable en altura. 
Afloje el tornillo de hexágono interior (A) para 
ajustar la altura. Coloque el respaldo en la 
posición deseada y vuelva a apretar firme-
mente el tornillo de hexágono interior. 

3.6 �Ajuste de la profundidad del asiento
Debajo del asiento (B), hay un tornillo de he-
xágono interior (C) tanto a la derecha como 
a la izquierda que debe aflojarse. A conti-
nuación, puede ajustar la placa del asien-
to en profundidad a la medida deseada. 
Tenga en cuenta que el cojín y la funda se 
desplazan hacia delante junto con la unidad 
de asiento. Para ello, si es necesario, deben 
reajustarse las correas de la funda con cier-
re de velcro (D). Finalmente, vuelva a apretar 
los tornillos (C).

B

C C

D

C

D

A
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4.1 Reposacabezas
Todos los reposacabezas se pueden extraer 
de serie. El reposacabezas (A) se puede re-
gular en altura e inclinación. Para ajustar 
la inclinación, afloje el tornillo (B) y ajuste el 
ángulo deseado del reposacabezas. Apriete 
después el tornillo (B) de nuevo. La altura del 
reposacabezas puede ajustarse aflojando 
la empuñadura giratoria (C). Tan solo tiene 
que tirar del reposacabezas hacia arriba 
hasta alcanzar la altura deseada. A conti-
nuación, apriete de nuevo la empuñadura 
giratoria (C).

¡Apriete de nuevo los tornillos y las empuñaduras giratorias tras cada ajuste!

4.1.1 �Reposacabezas con guía lateral de án-
gulo regulable

El reposacabezas con guía lateral de ángu-
lo regulable (D) se puede regular en altura, 
profundidad e inclinación (véase el punto 
4.1). Además, es posible ajustar individual-
mente la inclinación de las guías laterales.
Para ajustar las guías laterales, suelte los 
tornillos (E+F) y ponga la guía lateral corres-
pondiente en la posición deseada.

¡Apriete de nuevo la empuñadura giratoria y los 
tornillos tras cada ajuste!

¡Sujete la cabeza del usuario con una mano cuando realice ajustes en el reposa-
cabezas con el usuario sentado! 

4.2 Almohadillas torácicas
Las almohadillas torácicas se pueden regu-
lar anchura, profundidad e inclinación. Suel-
te los tornillos (G) situados en la parte tra-
sera del respaldo y ponga las almohadillas 
torácicas en la posición deseada. 

¡Apriete de nuevo los tornillos tras cada ajuste!

C

A

B

D

E F

G
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4.3 Guía de pelvis regulable
Para ajustar la guía de pelvis (A), afloje los 
dos tornillos de hexágono interior (B) situa-
dos en la parte posterior de maxi. El ángulo 
de la guía de pelvis también puede ajustar-
se aflojando los tornillos (C).

¡Tras concluir el ajuste apriete de nuevo las 
uniones atornilladas!

4.4 Guía para muslos
El almohadillado de la guía para muslos se 
puede regular individualmente en anchura y 
profundidad. Para ajustar la anchura, suelte 
los dos tornillos Allen (D) situados debajo del 
asiento y ubique el almohadillado de la guía 
para muslos en la posición deseada. Para 
ajustar la profundidad, abra las cremalleras 
(E), suelte los tres tornillos alomados allen (F) 
con hexágono interior y ubique el almoha-
dillado en la posición deseada. 

¡Tras concluir el ajuste apriete de nuevo las 
uniones atornilladas!

F

B

E

A

D

C

C
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4.5 �Freno de estacionamiento central de las 
ruedas traseras

Al inclinar la palanca (A), se activa el freno de 
estacionamiento central.
Aflojando el tornillo (B), se puede ajustar la lon-
gitud de la palanca y la distancia al usuario.
Aflojando el tornillo (C), se puede modificar el 
ángulo del freno de estacionamiento central.
La palanca de activación (A) puede montarse 
opcionalmente a la izquierda o a la derecha.

¡Apriete nuevamente todas las uniones atornilladas 
después de cada ajuste!

4.6 Banco reposapiés
El ángulo de la rodilla del banco reposapiés 
puede ajustarse gradualmente aflojando los 
dos tornillos (C). La longitud de la pantorrilla 
puede ajustarse aflojando los dos tornillos 
(D). La banco reposapiés puede plegarse. 
Se ha instalado un interruptor de seguridad 
en caso de colisión entre el banco reposa-
piés y el suelo. Al activarse, maxi. se desplaza 
automáticamente hacia arriba en sentido 
contrario durante dos segundos.

¡Apriete de nuevo las uniones atornilladas des-
pués de cada ajuste!

4.6.1 Soporte de pantorrilla para el banco 
reposapiés
El soporte de pantorrilla (E) para el banco re-
posapiés no es regulable. El soporte de pan-
torrilla permite al usuario estar bien coloca-
do y sentarse de forma erguida y estable.

4.7 Banco reposapiés insertable
El banco reposapiés se encaja en la posición 
(F). Se bloquea tirando de la palanca (G).

F

G

D

C

E

B

A

C
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4.8 Mesa terapéutica de madera
La mesa terapéutica (A) puede fijarse fácil-
mente a la silla terapéutica. Para ello, bas-
ta con insertar primero el tubo largo (B) y, a 
continuación, el tubo corto (C) en el soporte 
situado debajo de los reposabrazos. No se 
puede girar.

4.9 Cuña abductora para rodillas
La cuña abductora para rodillas se monta 
con un eje insertable delante, en la placa del 
asiento. Presione el botón (D) del eje inser-
table y la cuña abductora podrá extraerse 
o introducirse con facilidad. Al colocar la 
cuña abductora, debe escuchar claramente 
cómo queda enclavada con un "clic".

4.10 �Reposabrazos incl. inserción de mesa 
terapéutica

Es posible ajustar la altura, la anchura, así 
como la inclinación del reposabrazos incl. la 
inserción de mesa terapéutica. Para ajustar 
la altura y la anchura de los reposabrazos, 
véase el punto 3.3.
Suelte la empuñadura giratoria (E) situada 
en el lateral del reposabrazos para ajustar 
el ángulo.

¡Apriete de nuevo las uniones atornilladas después de cada ajuste!

4.11 �Reposabrazos abatibles incl. inserción 
de mesa terapéutica

Es posible ajustar la altura, la anchura, la 
inclinación y abatir los reposabrazos aba-
tibles incl. la inserción de mesa terapéutica. 
Para ajustar la altura y la anchura de los re-
posabrazos, véase el punto 3.3. Para ajus-
tar la inclinación de los reposabrazos, véase 
el punto 4.10. Para abatir los reposabrazos, 
suelte el seguro (F) y abata los reposabrazos. 

4. Accesorios.

A

B
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F
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4.12 Extensión de respaldo
Cuando el respaldo del modelo maxi. 
está en su posición más alta, puede ge-
nerarse un espacio vacío de hasta 12 cm 
entre la parte superior e inferior del res-
paldo. Para cerrar esta abertura, está 
disponible de forma opcional una exten-
sión de respaldo. Esta opción está dispo-
nible para el respaldo corto de las tallas 
2 y 3 de la silla terapéutica. 
La extensión de respaldo solo puede ins-
talarse cuando se ha ajustado la altura 
máxima del respaldo. Para montarla, fije 
la extensión a la columna del respaldo 
de la silla terapéutica desde la parte 
frontal utilizando los dos tornillos (A).

4.13 Cinturones
Para el modelo maxi. está disponible 
una gama de sistemas de sujeción que 
permiten una mejor posicionamiento del 
usuario.
La sujeción debe instalarse utilizando los 
kits de montaje correspondientes para la 
zona del asiento o del respaldo.
Puede elegir entre un cinturón toráci-
co con soporte para los hombros (B), un 
pantalón pélvico estándar o en forma de 
T (C), un cinturón pélvico y un cinturón 
pélvico de 4 puntos.
Nuestras ayudas de posicionamiento 
están disponibles en una amplia varie-
dad de tallas.
Para más información, consulte nuestro 
formulario de pedido / hoja de adapta-
ción en www.schuchmann.de/maxi.

El cinturón torácico con soporte para 
los hombros (B) se utiliza exclusivamen-
te para estabilizar la parte superior del 
tronco y para alinear los hombros.

¡El cinturón torácico con soporte para los hombros no sustituye una sujeción 
pélvica! 

B

C

A
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A

B

La pelvis debe asegurarse siempre de 
forma independiente, por ejemplo, con un 
cinturón pélvico (de 4 puntos) (A o B), un 
pantalón pélvico o cualquier otro sistema 
adecuado de posicionamiento pélvico. 
 
Sin una correcta sujeción de la pelvis, 
existe el riesgo de que el niño se deslice 
hacia abajo. 

¡Peligro de estrangulamiento!
Un cinturón torácico con soporte para los 
hombros mal colocado o insuficientemente 
asegurado puede provocar que el niño ad-
opte una posición peligrosa.

Asegúrese de que todas las correas estén colocadas correctamente y se 
revisen periódicamente.
•	Garantice que el niño esté posicionado de forma segura en el sistema 

de asiento.
•	Nunca deje al niño desatendido en el dispositivo. 

Si tiene dudas sobre el uso correcto, por favor contacte al fabricante o a un pro-
fesional cualificado.

4.13.1 �Kit de montaje para cinturón para la zona del asiento y del res-
paldo

Disponemos de kits de montaje para los cinturones para respaldo y asien-
to. Para insertar el cinturón (véase el punto 4.12) en las hebillas plegables, 
basta con abrirlas, pasar el cinturón por las hebillas plegables y volver a 
cerrarlas.

4.14 �Uso de sistemas de sujeción de otros fabricantes (accesorio opcio-
nal)

Para asegurar al paciente en la silla terapéutica, también pueden utilizar-
se cinturones de sujeción adecuados de otros fabricantes. El uso de estos 
cinturones está sujeto a las siguientes condiciones:

•	Solo pueden utilizarse sistemas de sujeción autorizados para uso médi-
co y para la seguridad del paciente (marcado CE, conformes al MDR).

•	Los cinturones deben ser mecánica y funcionalmente compatibles con 
la silla terapéutica. La fijación solo debe realizarse en los puntos de 
anclaje previstos para ello.

•	Anchura de las correas: 25–40 mm
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•	Material: sin látex, resistente a los desinfectantes
•	El fabricante recomienda fijar los sistemas de sujeción utilizando el kit 

de sujeción y montaje disponible. Otros tipos de fijación, como bucles u 
ojales, deben ser verificados por el distribuidor.

Nota: La idoneidad y la seguridad al utilizar cinturones distintos de los modelos 
propios del fabricante son responsabilidad del operador. El uso seguro debe ga-
rantizarse mediante pruebas adecuadas y la correspondiente formación.

4.15 �Kit de ajuste sin herramientas
Con el kit de ajuste sin herramientas, 
puede realizar muchos ajustes en la maxi. 
sin necesidad de herramientas. Para ello, 
los tornillos instalados se sustituyen por 
mandos giratorios o palancas de su-
jeción. En estas opciones de ajuste, los 
tornillos instalados se sustituyen por el 
siguiente elemento:

•	Reposacabezas: palanca de sujeción 
(A)

•	Pelotas torácicas: mando giratorio 
Manni + placa de sujeción (B)

•	Altura del respaldo: palanca de suje-
ción (C)

•	Ángulo de la rodilla: mando giratorio 
Manni (D)

•	Profundidad del asiento: mando gira-
torio Manni (E)

•	Guía de muslo: mando giratorio Manni 
+ placa de sujeción (F)

•	Longitud de la pierna inferior: mando 
giratorio Manni (G)

Los dos dibujos ofrecen una visión gene-
ral de dónde deben colocarse las palan-
cas de sujeción, las placas de sujeción y 
los mandos giratorios Manni.

A

B

A

C

D

E E

F

F
G
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5.1 Limpieza y desinfección

5.1.1 Limpieza
Limpie regularmente todos los elementos del bastidor 
con una esponja o un paño húmedo, especialmente 
para eliminar las gotas de agua. En caso de suciedad 
más persistente, efectúe la limpieza con un limpiador 
doméstico suave. Es importante secar bien las zonas 
limpiadas.
Todos los tejidos que no se puedan retirar pueden lim-
piarse con un paño húmedo. En el caso de los tejidos 
que se pueden retirar, tenga en cuenta las etiquetas 
de limpieza (como p. ej. A+B) cosidas en el elemento 
correspondiente. Los tejidos son lavables a 30 °C como 
mínimo.
Observe nuestras instrucciones generales de limpieza e higiene. Puede 
consultar estas indicaciones en schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Desinfección
Para desinfectar las superficies metálicas y plásticas se pueden emplear 
diversos productos. 
Los desinfectantes líquidos están disponibles como solución lista para usar, 
la cual puede pulverizarse y aplicarse uniformemente con un paño suave. 
Como alternativa, se pueden utilizar paños previamente empapados con 
desinfectante para limpiar toda la superficie de los productos. En ambos 
casos, debe asegurarse de que se produzca una humectación completa. 
También es posible y recomendable la desinfección en sistemas de desin-
fección totalmente automáticos.
El tiempo de exposición puede variar y puede consultarse en las instruc-
ciones del fabricante de los productos utilizados.

5.2 Mantenimiento preventivo
Lleve a cabo un examen visual diario y controle con regularidad que el 
producto para mantenerse de pie no presente fisuras, roturas, que no fal-
ten piezas ni tenga anomalías. En caso de defecto o mal funcionamiento, 
póngase directamente en contacto con el comercio donde haya adquiri-
do el producto (véase el punto 8.4.).

5.3 Mantenimiento
Por razones de seguridad del usuario y para conservar la responsabilidad 
del producto, el mantenimiento debe ser realizado al menos una vez al 
año por un distribuidor especializado (véase el punto 8.4). Los manteni-
mientos realizados deben estar registrados en el plan de mantenimiento 
(véase el punto 5.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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5.3.1 Directrices de mantenimiento
•	 La limpieza básica conforme a las instrucciones del fabricante (véase el punto 

5.1.1)
•	 Si procede, la desinfección siguiendo las instrucciones del fabricante (véase el 

punto 5.1.2)
•	 Los daños en el marco, en los elementos montados y los accesorios (fisuras, rotu-

ras, corrosión, piezas dobladas o ausentes)
•	 La firmeza de las uniones (reapretar los tornillos flojos, reemplazar los tornillos 

ausentes)
•	 Funcionamiento de los elementos de ajuste (tornillos, palanca de activación, 

pedal)
•	 Funcionalidad de los demás elementos de ajuste (respaldo, reposacabezas, 

almohadillas, reposabrazos, reposapiés, mesa y guías en la zona de las piernas)
•	 Funcionamiento del accionamiento eléctrico
•	 Funcionamiento de los elementos de seguridad
•	 Montaje correcto de la unidad de asiento
•	 Funcionamiento de los frenos
•	 El funcionamiento de las ruedas (marcha concéntrica, facilidad de movimiento)
•	 Comprobación de daños en el cinturón (dispositivos de sujeción, cierres, costu-

ras)
•	 Comprobación de daños en la tapicería y fundas
•	 Legibilidad de la placa de características
•	 Comprobación final completa del funcionamiento del elemento auxiliar
•	 Comprobación de la correcta fijación de todas las piezas adosadas y los acce-

sorios correspondientes

5.3.2 Plan de mantenimiento
Se siguieron las directrices de mantenimiento del fabricante (véase el pun-
to 5.3.1):

Fecha Empresa Nombre Firma

Los defectos o daños detectados deben ser solventados por el comercio especia-
lizado o por el fabricante antes de volver a usar el producto.

5. Limpieza y mantenimiento preventivo.
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5.4 Recambios
Utilice únicamente accesorios originales y recambios originales de la em-
presa Schuchmann, ya que, de lo contrario, pondrá en peligro la seguridad 
del usuario y perderá el derecho a garantía. 
Para realizar un pedido de recambios, póngase en contacto con el distri-
buidor que le haya entregado el producto (véase el punto 8.4.) indicán-
dole el número de serie. Los recambios y accesorios necesarios solamente 
pueden ser montados por personal formado.

5.5 Vida útil y reutilización
La vida útil esperada de nuestro producto, dependiendo de la intensi-
dad de su uso y del número de usos, es de hasta «8» años, si se utiliza de 
acuerdo con las instrucciones aquí indicadas. El producto podrá utilizarse 
más allá de este periodo de tiempo si se encuentra en condiciones segu-
ras. La vida útil no se refiere a las piezas de desgaste tales como, p. ej., las 
ruedas, ... . El mantenimiento y la evaluación del estado y, si procede, de su 
reutilización es competencia del comercio especializado.
El producto se puede reutilizar. Antes de entregársela a otra persona lleve 
a cabo las tareas de limpieza y desinfección mencionadas en el punto 5.1. 
La documentación adjunta como p. ej. estas Instrucciones de uso forman 
parte del producto y tienen que ser entregadas al nuevo dueño. Para la 
reutilización no se ha previsto ningún desmontaje previo. En caso de al-
macenamiento se recomienda poner el producto en las dimensiones más 
reducidas, para ahorrar espacio.

Si durante la vida útil del producto se produjera un incidente grave mientras es 
utilizado conforme a lo previsto, deberá notificarse inmediatamente al fabri-
cante y a la autoridad competente.
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6.1. Medidas

 A 

 D
  E

 

 G 

 B 

 C
 

 F 

6. Datos técnicos.

Medidas Talla 1 Talla 1b Talla 2 Talla 3

A Profundidad de asiento 300 - 420 mm 380 - 480 mm 450 - 550 mm

B Anchura de asiento 280 - 380 mm 360 - 480 mm

C Altura del respaldo corto 420 - 600 mm 480 - 600 mm

C Altura del respaldo largo 520 - 700 mm 580 - 700 mm

Altura total 1050 - 1400 mm

Altura del asa de empuje 800 - 1150 mm

Altura de los reposabrazos 160 - 240 mm

Altura del reposacabezas 200 mm

D Altura del asiento 400 - 550 mm

E Longitud de la pantorrilla 270 - 450 mm 350 - 520 mm

Anchura del tórax 250 - 450 mm

F Anchura total 605 mm

G Bastidor largo 845 mm

Ángulo del asiento (-) 20° - 20°

Ángulo del respaldo (-) 5° - 25°

Tamaño de las ruedas 100 mm

Estatura total recomenda-

da
1200 - 2000 mm

Carga máxima / peso 

máximo del usuario
125 kg

Peso 45 kg
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Condiciones ambientales generales

Temperatura de servicio +0° C a 40° C

Temperatura de almacenamiento

-10°C a +50°C (recomendación: +10 °C a +25 
°C). Los módulos de batería deben almace-
narse en un lugar adecuado, protegidos de 
la luz solar directa.

Humedad relativa 20 % a 95 %

Presión atmosférica 700 a 1060 hPa

6. Datos técnicos.

Uso

Ciclo de trabajo 2 minutos de funcionamiento continuo 
seguidos de 8 minutos de pausa

Batería

La batería comunica su estado de carga a la unidad de control. De este modo, puede 
visualizarse en la unidad de control y/o en la unidad de mando.

Tecnología de iones de litio Óxido de níquel, manganeso y cobalto 
(NMC)

Tensión de salida 30 V CC

Corriente máx. de descarga 6 A

Capacidad de la batería 2,0 Ah/57,6 Wh

Clase de protección IP20

Carga mediante un cargador externo

Tiempo de carga

aprox. 10 horas

Carga durante el almacenamiento: cargue 
la batería a más tardar 12 meses después 
de la fecha de fabricación especificada 
(consulte la etiqueta). Después, la batería 
debe recargarse al menos cada 12 meses.

6.2 Componentes eléctricos (para el ajuste eléctrico de la altura)

Denominación de los componentes Número de artículo

Batería de iones de litio � 6290008

Sistema de control � 6290006

Accionamiento lineal (para el ajuste de altura, inclinación y 
respaldo)

Altura: � 6290013
Inclinación: � 6290014
Ajuste del respaldo: � 6290015

Mando � 6290007

Cargador � 6290010
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Sistema de control

La potencia máxima es de 120 W durante 2 minutos como máximo.

Accionamiento

Tensión de entrada 12/24 V

Clase de protección IP66

Mando

Clase de protección IP20 o IPX6

Cargador externo

Tensión de entrada 100 - 240V CA

Tensión de salida 29V CC 3,75A

Rango de temperatura 5 - 45°C

Emisión Clases

Emisión conducida en los terminales de red de CA (150 kHz–30 MHz) B

Emisiones radiadas – campos electromagnéticos (30 MHz–1000 MHz) B

Emisiones de corrientes armónicas A

Componentes eléctricos adicionales Número de artículo

Enchufe magnético con LightGuide + DecoRing (LED naranja y 
verde & aro decorativo Ø45 mm) 6290009

Arnés de cables NISPT1#18 2C con conector magnético + 
MiniFit, 2 m 6290012

Sensor de colisión 6290052

Terminador del sensor de colisión MicroFit 2P 6290056

Cable de alimentación (EU, UK, AUS)
EU: 6290011
UK: 6290123

AUS: 6290122

La silla terapéutica es una parte aplicada de tipo B.
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Inmunidad contra... Nivel de prueba

Descarga electrostática (ESD)
Art der Entladung: 

Luft: 15 kV
Kontakt: 8 kV

Campos electrostáticos 80 MHz – 2700 MHz 10 V/m

Campos electrostáticos 380 MHz – 5800 MHz, campos de radiofrecu-
encia de proximidad 9-28 V/m

Transitorios rápidos electrostáticos (Burst) 2 kV

Sobretensión 1 kV

Interferencias de RF conducidas 150 kHz – 80 MHz, ISM y AR 3/6 V

Campos magnéticos de frecuencia de red 50/60 Hz 30 A/m

Caídas de tensión y cortes breves 240 V, max. 5 s

Campos radiados en proximidad inmediata 30 kHz – 16,56 MHz 7,5-65 A/m

6.3 Compatibilidad electromagnética (EMC) – IEC 60601-1-2
La función principal del modelo maxi es la ajustabilidad de la altura y la 
posición del asiento. El producto no posee una característica esencial de 
rendimiento según la norma IEC 60601-1.

NOTA: El término „producto“ que se utiliza a continuación para referirse al dis-
positivo/sistema siempre hace referencia al producto y sus accesorios mencio-
nados en el capítulo 2.3 «Ámbitos de aplicación, uso previsto».

•	Debido a interferencias electromagnéticas, en casos raros puede 
ocurrir una descarga electromagnética que provoque una interrup-
ción funcional. Por razones de seguridad, el accionamiento eléctrico se 
detendrá durante el funcionamiento. Al presionar nuevamente la unidad 
de control, el ajuste deseado podrá continuar inmediatamente.

•	ADVERTENCIA: El uso de accesorios, sensores y cables de terceros 
puede causar un aumento en las emisiones electromagnéticas o una 
disminución en la inmunidad electromagnética del sistema de acciona-
miento, lo que podría provocar un funcionamiento defectuoso.

•	ADVERTENCIA: Se debe evitar el uso del sistema de accionamiento 
junto o apilado con otros dispositivos, ya que esto podría causar un 
funcionamiento incorrecto.

•	ADVERTENCIA: Los dispositivos de comunicación RF portátiles (incluidos 
los periféricos como cables de antena y antenas externas) no deben 
usarse a menos de 30 cm (12 pulgadas) de ninguna parte del dispositi-
vo, incluidos los cables especificados por el fabricante.
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El producto está diseñado para operar en el entorno especificado a continuación. El usuario debe asegurarse de que 
el producto se utilice en dicho entorno.

Medición de emisiones perturbadoras Conformidad Entorno electromagnético – Guía

Emisiones de radiofrecuencia según 
CISPR 11 Grupo 1

El producto utiliza energía de radiofrecuencia (RF) 
para su funcionamiento interno. La emisión de RF 
es muy baja y es poco probable que interfiera con 
otros dispositivos electrónicos cercanos.

Emisiones de radiofrecuencia según 
CISPR 11 Clase B El producto está destinado para su uso en todas 

las instalaciones, incluidas las viviendas y áreas 
conectadas directamente a una red pública de su-
ministro eléctrico que también abastece a edificios 
residenciales.

Emisiones de armónicos según IEC 
61000-3-2 Clase A

De conformidad con IEC 61000-3-3 “Emisión de 
fluctuaciones de tensión / flicker”

El producto está diseñado para operar en el entorno especificado a continuación. El usuario debe asegurarse de que 
el producto se utilice en dicho entorno.

Pruebas de inmunidad Niveles de prueba IEC 60601 Conformidad Entorno electromagnético – Guía

Descarga de electri-
cidad estática (ESD) 
según IEC 61000-4-2

+/- 8 kV descarga por 
contacto 
+/- 15 kV descarga por 
aire

Si Los suelos deben ser de madera, con-
creto o estar revestidos con baldosas 
cerámicas. En suelos con materiales 
sintéticos, la humedad relativa del aire 
debe ser al menos del 30 %.

Perturbaciones 
eléctricas transitorias 
rápidas / ráfagas 
según IEC 61000-4-4

+/- 2 kV para líneas de 
alimentación 
+/- 1 kV para líneas de 
entrada/salida

Si La calidad de la tensión de alimen-
tación debe corresponder a la de un 
entorno típico de oficina o hospital.

Stoßspannungen 
(Surges) 
nach IEC 61000-4-5

+/- 1 kV tensión 
fase a fase 
+/- 2 kV tensión 
fase a tierra

Si La calidad de la tensión de alimen-
tación debe corresponder a la de un 
entorno típico de oficina o hospital.

6.3.1 Directrices del fabricante – Emisiones electromagnéticas

6.3.2 Directrices del fabricante – Inmunidad electromagnética

El producto está diseñado para operar en el entorno especificado a continuación. El usuario debe asegurarse de que 
el producto se utilice en dicho entorno.

Pruebas de inmunidad Niveles de prueba según 
IEC 60601

Conformi-
dad Entorno electromagnético – Guía

Caídas de tensión, 
interrupciones breves 
y fluctuaciones de la 
tensión de alimen-
tación 
según IEC 61000-4-11

0 % UT; ½ período en 0, 
45, 90, 135, 180, 225, 270 
y 315 grados 
0 % UT*; 1 período y 
70 % UT*; 25/30 
períodos 
Monofásico: en 0 
grados 0 % UT*; 
250/300 períodos

Si La calidad de la tensión de alimentación 
debe ser equivalente a la de un entorno 
típico de oficina o hospital. Si el usuario 
requiere que el producto mantenga su fun-
cionamiento incluso durante interrupciones 
en el suministro eléctrico, se recomienda 
alimentar el producto con una fuente de 
alimentación ininterrumpida (UPS) o batería.

Campo magnético a 
frecuencia de sumi-
nistro 50/60 Hz, 
según IEC 61000-4-8

30 A/m Si Los campos magnéticos a frecuencia 
de red deben corresponder a los valores 
típicos encontrados en entornos de oficina 
o hospital.

Campos magnéticos 
en el campo cercano 
según IEC 61000-4-39

8 A/m a 30 kHz 
65 A/m eficaz a 134,2 kHz 
7,5 A/m eficaz a 13,56 
MHz

Si Los campos magnéticos en el campo 
cercano deben corresponder a los valores 
típicos encontrados en entornos de oficina 
o hospital.

* NOTA: UT es la tensión de red antes de la aplicación de los niveles de prueba.
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6.3.3 �Directrices del fabricante – Inmunidad electromagnética para dis-
positivos no vitales

El dispositivo está diseñado para operar en el entorno electromagnético especificado a continuación. El usuario 
debe asegurarse de que el dispositivo se utilice en dicho entorno.

Pruebas de inmunidad Niveles de prueba 
según IEC 60601

Niveles de confor-
midad

Entorno electromagnético – Guía

Interferencias de RF 
conducidas 
según IEC 61000-4-6

3 Vef 
150 kHz a 80 MHz

3 Vef 
150 kHz a 80 MHz

Los equipos de radio portátiles y 
móviles no deben utilizarse a una 
distancia inferior a la distancia de se-
guridad recomendada de 30 cm del 
dispositivo (incluidos los cables). 
La intensidad del campo de los 
transmisores de radio fijos, deter-
minada mediante una inspección 
in situ, debe estar por debajo del 
nivel de conformidad en todas las 
frecuencias. ᵇ 
En las proximidades de dispositivos 
con el siguiente símbolo, pueden 
producirse interferencias:

6 Vefp en bandas 
ISM y de radioafici-
onados 
150 kHz a 80 MHz

6 Vefp en bandas 
ISM y de radioafici-
onados 
150 kHz a 80 MHz

Interferencias de RF 
conducidas 
según IEC 61000-4-6

110 V/m 
80 MHz a 2,7 GHz

10 V/m 
80 MHz a 2,7 GHz

NOTA: 
Estas directrices no son aplicables en todos los casos. La propagación de fenómenos electromagnéticos se 
ve influenciada por la absorción y la reflexión provocadas por edificios, objetos y personas.

El dispositivo está diseñado para funcionar en el entorno electromagnético que se indica a continuación. El usuario 
del dispositivo debe asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Pruebas de inmunidad Niveles de prueba 
según IEC 60601

Nivel de confor-
midad

Entorno electromagnético – Guía 
 

a) Las bandas de frecuencia ISM entre 150 kHz y 80 MHz son: 6,765 MHz a 6,795 MHz; 13,553 MHz a 13,567 
MHz; 26,957 MHz a 27,283 MHz; y 40,66 MHz a 40,70 MHz. 
b) La intensidad de campo de transmisores fijos, como estaciones base de telefonía móvil, radios móviles 
terrestres, estaciones de radioaficionados, emisoras de radio AM y FM, y emisoras de televisión, no puede 
preverse teóricamente con exactitud. Para evaluar el entorno electromagnético con respecto a transmiso-
res fijos, se recomienda considerar una investigación del emplazamiento. Si la intensidad de campo medida 
en el lugar donde se utiliza el dispositivo supera los niveles de conformidad mencionados anteriormente, 
deberá observarse el funcionamiento correcto del dispositivo. Si se presentan comportamientos anómalos, 
podrían ser necesarias medidas adicionales, como cambiar la orientación o la ubicación del dispositivo.
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6.3.4 �Distancias de separación recomendadas entre equipos portátiles y 
móviles de telecomunicaciones de RF y el producto

Especificación frente a dispositivos de comunicación inalámbrica de alta frecuencia

Banda de frecuencia 
(MHz)

Frecuencia de prueba 
(MHz)

Modulación Nivel de conformidad (V/m)

380-390 385 Señal por pulsos - 18 Hz 27

430-470 450
FFM ±5 kHz de desviación 
o Modulación por pulsos 

– 18 Hz
28

704-787 710, 745, 780 Pulsa - 217 Hz 9

800-960 810, 870, 930 Señal por pulsos - 18 Hz 28

1700-1990 1720, 1845, 1970 Señal por pulsos - 217 Hz 28

2400-2570 2450 Señal por pulsos - 217 Hz 28

5100-5800 5240, 5500, 5785 Señal por pulsos - 217 Hz 9

NOTA: 
Se debe mantener una distancia mínima de seguridad de 30 cm entre los dispositivos portátiles de comu-
nicación por RF que emiten en la banda de frecuencia correspondiente y el producto. Esto incluye, entre 
otros, teléfonos móviles, dispositivos WLAN, RFID y Bluetooth. El incumplimiento de esta recomendación 
puede provocar una disminución en el rendimiento del producto.

a) La modulación por pulsos se define como una señal rectangular con un ciclo de trabajo del 50 %.

Para todos los productos se aplica el periodo de garantía legal de dos 
años. Este comenzará a partir del momento de la entrega de la mercan-
cía. Si dentro de este periodo se demuestra que los productos entregados 
por nosotros presentan un defecto de material o de fabricación, inspec-
cionaremos el daño notificado y, en caso necesario, repararemos o susti-
tuiremos los productos gratuitamente y a nuestra discreción si los produc-
tos nos son devueltos a portes pagados.

7. Garantía.
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8.1. Número de serie / Fecha de fabricación
El número de serie, la fecha de fabricación, así como otros datos se en-
cuentran en la placa de identificación, que figura en todos nuestros pro-
ductos (A).

8.2. Versión del producto
La silla terapéutica maxi. está disponible en tres tamaños y se puede 
completar con variados accesorios (véase el punto 4).

8.3. Edición del documento
Instrucciones de uso maxi. - Versión F; edición 2026-04-28

8.4 Nombre y dirección del fabricante, distribuidor especializado
Este producto ha sido fabricado por:

8. Identificación.

Este producto ha sido entregado por el siguiente distribuidor especializado:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Alemania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nombre del producto

Número de artículo

Número de serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Tamaño

Carga máx.

Fecha de fabricación

identificación del producto conforme a MDR
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